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OpfHOM M3 OCHOBHBIX 33/lad COBPEMEHHOM JIMHIBUCTHYECKOM TeopuH
IepeBosia sIBJIETCS ONMCaHHE CaMoro Ipoliecca MepeBoja, TO €CcTh Tex
JefcTBU, KOTOPBIE IEPEBOAUMK OCYIIECTBISAET B IIpOIecce aHa|3a TeKCTa
OpUrMHalla M CO3JaHus pe3ysbTupymomero Tekcra. Ilpu sTom uHTEpec
MPEACTABISET U 3TAIl NEPEX0a OT sI3blKa OPUTMHANA K SI3bIKY MEPEBOAA U
JanpHelniee ucnosnb3oBanue 15 17 mocTpoeHus TeKcTa nepeBoa.

IIpoueccom mepeBoja WIIM NEPEBOAOM B Y3KOM CMBICIE 3TOTO TEPMMHA
Ha3bIBAIOTCS JIEHCTBUSI IEPEBOJYMKA IO CO3JIAHUIO0 TEKCTa IEpeBoJa
(coberBenHo miepeBon). [Iporece mepeBoaa BKIFOUALT, 0 MEHBIICH Mepe, TBa
JTamna: ysACHeHHE MePeBOAYMKOM COZEPKaHMs OpUTHHANIA U BEIOOp BapuaHTa
nepeBosa. B pesynpTare 3THX 3TaloB OCYIIECTBIAETCS NEPEXO] OT TEeKCTa
opuruHaia K Tekcty mepesoma [1, c¢. 158]. Cremnmbpuka mporiecca mepesoja
MIPUCYTCTBYEeT M TPOSIBISIETCST B ero JerepmuHanuu. IlepeBon merepmu-
HHUPYETCSl LIEJIBIM PSIJIOM «aBTOPCKUX» (PAaKTOPOB, MMEIOIINX JUIsl MepeBoja
oco0yto 3HaunMocTh. H.K. Ps01eBa ykasbiBaeT: «... IepeBOIs TEKCT C OJJHOTO
SI3BIKA Ha APYTOM, IEPEBOIUHK «MBICIUT)» KakK ObI JIBa pa3a, CHavasia Ha OJTHOM
SI3bIKE, & TIOTOM — Ha APYroM ... U3 «CTOJIKHOBEHMS» 3TUX JIBYX MBIIIJICHUI
POKIAIOTCS. HE TOJIBKO TEKCThI MEPEeBOJA, HO U HEMOBTOPUMBIE CBEICHUS O
JIESITEIIbHOCTH UHTEJUIEKTay [2, c. 49].

[lepeBonoBeneHNe, KaK MPABHUIIO, BRIBISIET COOJIIOICHIE WITH HapyLeHHEe
CTHJINCTUYECKOTO M CEMAaHTHYECKOTO  aCIEeKTOB  SI3BIKOBOH  HOPMBI.
[lepeBomumk 3a4yacTyr0 BBIHYXICH MOIU(DHUIMPOBATE «BBIPA3HTEIHHBIC
cpeactBa» All ans nqoctmxenus koHuentyanbHoi uaBapuanTHocty UT u KT,
T.e. WCHONB30BaTh JIEKCHYECKUE EAWHMIBI WHOW CEMAaHTHKH C IIEJBI0
coxpaHenus: 3anoxeHHoro B MT cmelicina. bonee Toro, ocymiecTsisis CBOXO
«CEJEKTHBHO-IBPUCTHUECKYIO  JEATENbHOCTh,  MEPEBOAYMK  JOJDKEH
NPUHUMATh BO BHHMMAaHHE HEUIEHTHMYHOCTb BO3MOJXKHBIX HCXOJOB.
HenenanpaBieHHbIH Xapakrtep nepeBojia JIETEPMUHUPYETCA

3



Translation Tradition and Translation Theory

«UeJICHATPABICHHOCTRIO NIEATENHHOCTH». Kak OTMEUaloT HCCIIeoBaTely,
«UENBI0 TIEPEBOTICCKON JEATENBHOCTH SIBISETCS IPOU3BOACTBO TEKCTOB,
KOTOPBIE HCHOJB3YIOTCS TOTpEOUTENeM I MEXKKYIbTypHOTO OOMEHa B
KayecTBE HOCHTEINl COOOUICHHS Hapsoy C APYTUMH CPEICTBAMH €ro
nepexadn» [3, c. 59].

Mogenpto  TmepeBoa  Has3pIBACTCS  YCIIOBHOE — ONMCAHWE — psna
MBICTIUTEIBHBIX ~OMNCpAlMid, BBITIONHSAS KOTOPHIE TIEPEBOIUUK MOXKET
OCYIIICCTBUTh TEPEBOJ BCETO OPHIMHANA WM HEKOTOPOH ero yactu. B
JIUHTBUCTHYCCKOM TEOPUHM TEPEBOJIa MOJNCIM TEPEBOAA MPEJCTABISIFOT
MpoIIecC MEPEBO/Ia B BUJIC Ps/ia MBICIUTEIBHBIX OMEPanuil Ha/l sI3bIKOBBIMHU
WIA PEYCBBIMU CIMHHUIIAMH, T.C. B BHJC JIMHIBUCTUUCCKUX OTCPAIINii, BEIOOD
KOTOPBIX OOYCJIOBIMBACTCS  S3BIKOBBIMH  OCOOCHHOCTSIMH —OpUIHMHATA H
COOTBETCTBYIOILIMMH SIBJIEHUSIMU B si3bIKe niepeBoAa [ 1, c. 158].

Omnmcanre MEpeBOAYECKOTO Ipoliecca ¢ MOMOIIbI0 Mofeiel mepeBoja
BKJIFOYaeT JIBA B3aMMOCBS3aHHBIX AacliekTa: 1) OOMyl0 XapaKTepUCTHKY
MOJIETTN C yKa3aHHeM BO3MOXKHOU c(ephl ee MpUMeHeHHs! (O0BsICHUTEIFHOM
CIIBI MOZENH); 2) THIIBI TePEBOJUECKUX Omepamuii  (TpaHcopMarmii),
OCYIIECTBIIEMBIE B paMKax Mojend. Mopenp TepeBoja MOXET OBITh
MIPEUMYIIICCTBCHHO OPUCHTUPOBAaHA HA BHES3BIKOBYIO PEAJBHOCTh WM Ha
HEKOTOPBIC CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYCCKIE OCOOCHHOCTH S3bIKOBBIX CIMHHII,

W3BecTHBI# crieruanuct B obaactu Teopuu nepesoga B.H. Komuccapos
BBIZICTISICT CIEAYIONUE MOJCIU: cumyamusnas (OeHomamuenas) W
mpancgopmayuonno-cemanmuvecxkasn. llepeiiném k Oosiee MOAPOOHOMY
paccMOTpeHHIo Kaxa0i u3 mojenei [1, c. 159].

Cumyamusnas (OeHomamugHas) mooenb TIePeBOia UCXOAUT U3 TOTO, YTO
coJieprkaHMe BCEX S3BIKOBBIX 3HAKOB OTPAXKACT KAKUE-TO TPEIMETHI, SBJICHUS,
OTHOILIEHUS] peaylbHOM JeicTBuTeNnbHOCTH. [Ipenmersl peanbHOW IeicTBu-
TEIIFHOCTH, OTPa)KaeMble B SI3BIKOBBIX 3HAKaX, HA3BIBAIOTCS JCHOTATAMHU.
Cutyanus B peanbHON JEHCTBUTEIBHOCTH €CTh COBOKYITHOCTH JICHOTATOB U
OTHONICHUH Mexny HumHu. ClieIOBaTeIbHO, OTPE3KH PEYH  COMIEPIKAT
HH(POPMAIIHIO O KaKOH-TO CUTYAI[HH B PEabHON ICHCTBUTEIBHOCTH.

YuuthiBasi, 4YTO OCHOBHOE COJICPKAHKE JIFOOOT0 COOOIICHHS 3aKTIOUACTCS B
OTPaXEHUH KaKOH-TO BHESI3BIKOBOU CUTYAINH, CUMYAMUBHASL(OEeHOMAMUBHAS)
MOJIETh TIEPEBO/JIa PACCMATPUBAET MPOIIECC MTEPEBOIA KaK MPOIIECC OTMCAHUS
IpH TIOMOIIHM SI3bIKA TIEPEBOJA TOW K€ CHTyallMd, KOTOpas OMNKMCaHa Ha
sI3bIKe OpuruHana. [Ipm 3ToM JEHCTBHS MEPEeBOIUHMKA MPEACTABISFOTCS
cremyromM  oOpasoM. BocnpuHMMas TEKCT OpHTHHANA, IEPEBOTYHK
OTOXIIECTBILSIET COCTABIIIOIINE 3TOT TEKCT CAWHHIBI C HM3BECTHBIMH €My
SI3BIKOBBIMU euHUIAaMU WS u, uHTEpIpeTHpys UX 3HAYEHUE B KOHTEKCTE,
BBISCHSCT, KAKYI0 CHTYallHI0O pEalbHOW JCWCTBUTEIBHOCTH OIHCBHIBACT
opuruHai. [locne 3TOro mepeBOMYHK OIHCHIBACT ATy CHTYAIMIO HA SI3bIKE
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nepeBoga. TakuM 00pa3oM, MpOIecC MEepPeBOja OCYIIECTBISIETCS OT TEKCTa
OpUIMHaJa K peaJbHON AECHCTBUTEIBHOCTH U OT HEE K TEKCTy nepeBona. B
psme ciydaeB JTOT JK€ TIpolecc HAeT Oojee KpaTKUM IIyTeM, Korna
HMHTEPIPETAIS TEKCTa WM KaKOoH-THO0 ero Jactu Oblila TIPOBE/ICHa 3apaHee,
U TEpPEeBOJYMKY H3BECTHO, YTO ompeaencHHsle enuHuubsl WA u 115
YKa3bIBalOT Ha OAMHAKOBBIE IPEIMETHI, IBJICHUS WM OTHOLICHHUSI pealbHOM
JeiictBuTenbHOCTH. Ha 3TOM OCHOBaHMM OH MOXET HENOCPEICTBEHHO
3aMEHATh €JUHUIIBI OPUIMHAJIa COOTBETICTBYIOLIMMH €IMHHIAMH MEepeBoja, U
oOpallleHne K peanbHOW AEHCTBUTENBHOCTH OCYIIECTBISIETCS BHE JaHHOTO
akTa mepeBoja. Mojenp mepeBofia IpU 3TOM COXPaHsSET CBOIO OCHOBHYIO
OpHEHTALMIO: OOBSCHEHHE IIpoliecca IepeBoAa Kak oOpaiieHue K
OIIMCBIBAEMOM CUTYyalUH.

CumyamugHo-0eHomamugHas mooeib B HEKOTOPHIX CIydasx XOpOIIO
oOpsicaser HaOmomaemble (akTel. OOHIM W3 TaKUX CIy4acB SIBIACTCS
otcyrctBue B [15] s361K0BOH eAMHUIIBI, 00O3HAYAOMIECH JaHHBIN JeHOTaT. B
MoT0OHOH CHTyalluy TIePeBOAYNK CHavYalla yICHSIET, KaKOoe IMEHHO SIBJICHUE
ONMCHIBAETCSl MpH NoMolM 3Haka WS, a 3areMm pemiaer, kakoll mnpuem
mepeBosa m30path, YTOOBI Hamboee aneKBaTHO OIMUCATh JAaHHYIO
CUTYAIHIO B IIEpEBO/IE.

JlaHHas Mofenp aJeKBaTHO OIMCHIBAE€T MpOIeCC IepeBoja M TOrja,
KOT/Ia ONMCHIBAaGMasi CUTYAIlMsl UTPAET ONPEACIAIONIYI0 POJb IPH BBIOOpE
BapHaHTa I[epeBOJia, HE3aBUCHUMO OT TOr0, KaKMMHU CpeICTBaAaMM 3Ta
CUTyallMsl MepefaHa B OpWUTHHAJE. YSCHUB CHTYalldiO, OMHCAHHYIO B
OpUTHHAJIE, TIEPEBOTINK MOXKET 0OHApPYKUTh, 9uTO B [15 cymecTByeT mwmrb
omuH croco0 onwucanus JanHod curyanuu (Fragile — «OcropoxHo,
cTekioy, instant coffee — «pactBopumelii Kode»), OO cpear HECKOIbKHX
crocoboB ecTh OOIIENPUHATHIN, Hanbosee pacnpoctpanennsiii (Keep off
the grass. — «Ilo razoHam He XOAUTH»). BO3MOXKHO, €AMHCTBEHHOW IEIBIO
nepeBoJia SIBJSIETCS TOYHOE ONMCAHME CUTYyallMH, KOTOpas B OpHUIMHAJe
OMHCaHa HETOYHO MJIM HEMOJHO. Toraa mepeBOJYMK, XOpOIIo pa3dbuparo-
IIMHACA B CYTH BOIPOCA, BHOCHT KaKWE-TO IOMOJHEHUS WM HCIPaBICHHUS,
JI00MBasICh TOYHOTO OIMCAHUS CUTYaluu cpeactBamu [151.

Cumyamusnass ~ (Oemomamuenas)  MoOen» — TiepeBoAa  obOiamaeT
3HAUUTEIbHOW OOBACHUTENbHOW cuimod. OHa aJeKBaTHO OINMCHIBAET
IpoIiecc MepeBojaa, Koraa ISl CO3/IaHMsI KOMMYHHKATHBHO PaBHOIIEHHOTO
Tekcra Ha 15l HEoOXoaMMO M JIOCTaTOYHO yKa3aTh B IEPEBOJIE HA Ty JKe
caMyl0 CHUTyallil0, KOTOpas OIUCaHa B IepeBojae. MHaue roBops, npu
MOMOIIM 3TOH MOJETN MOXET JOCTUTaThCsl SKBHUBAJICHTHOCTbH HA YPOBHE
UACHTU(pUKAIIMKA CcUTyanud. Hawmbonee 4deTKO cumyamuenas Mmoodens
«paboTaeT» B CIEOYIOIIMX TpeX chydasx: 1) Tpu mepeBoje
0€39KBUBAJICHTHOM JIEKCHKH; 2) KOrja OIMChIBaeMasi B OpHIHMHale
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CUTYyaIllisI OJHO3HAYHO OIpejessieT BHIOOp BapHWaHTa IIepeBoja; 3) Korjaa
MIOHMMaHHE U TIEPEBOJI OPUTHHAJIA WIIH KAKOH-THOO0 €ro YacTH HEBO3MOKHO
0€3 BBISICHEHHUS TEX CTOPOH OIHCHIBAEMOI CUTYalllH, KOTOPHIE HE BXOJST B
3HAYEHHMS S3BIKOBBIX CMHUILI, NCIIOIb30BAHHBIX B COOOIICHUH.

Tpancgopmayuonno-cemanmuyueckas mMooenb nepegood, B OTIHIHE OT
CHUTYyaTUBHOW, HCXOAWT U3 NPEANONOXKCHUS, YTO TPH TIEPEBOJE
OCYyILIECTBIISICTCSL  Ilepeadya 3HaueHWd enuHun — opuruHana. OHa
paccMmarpuBaeT mpolecc NnepeBoAa Kak psj npeoOpa3oBaHUil, ¢ MOMOIIBIO
KOTOpBIX MEepeBOAYMK IepexoauT oT eauuun WS x emunnmnam I15,
yCTaHaBJIMBas MEXIy HUMH OTHOILICHUS SKBHBaleHTHocTH. Ha mnepBom
stame — atane aHanm3a (l) — ocyuiecTBisieTcsl ymporaromias TpaHcdop-
Malysi UCXOAHBIX CHHTAKCHUECKHX CTPYKTYp B mpenenax WSI: cTpykrypsbl
opurnHana (A) mpeobpa3yroTcs (CBOIATCS) K HamOojee MPOCTHIM, JIETKO
a"Hanu3upyeMsiM ¢Gopmam (B). YmpormieHne CHHTaKCHYECKHX CTPYKTYp H
pa3OueHne 3HaYCHUH JIEKCHUYECKUX CIMHMUI] Ha 3Tare aHaJIu3a IO3BOJIIOT
OCYIIECTBUTBH BTOpO# dtam nepesona (1) — «mepeximodeHne», T.e. mepexon
K SIIEPHBIM CTPYKTYPaM U CEMaHTHYECKUM KOMITOHEHTaM SI3bIKa MEPEeBOA.
Ha Ttperpem otame () «pectpykTypupoBaHHE» — OCYIIECTBISIOTCS
TpaHcopmanmu Ha IIS1 ¢ smepHOro («OKOJIOSIEPHOI0») YpPOBHS B
OKOHYATEeNbHBIE CTPYKTYphl W €OUHUIBI opurnHaia. Ilpm 3TOoM B
COOTBETCTBUM C HOPMaMH SI3bIKa MEHSIOTCS Takue (hopMallbHbIe TPU3HAKH,
Kak IOpPSIOK CIIOB, CTPYKTypa IpPEJIOKEHHs, YHCIO W paclpelelieHne
CEeMaHTUYECKUX IIPU3HAKOB.

KommenTupys nannyto mozens nepesona, A.Jl. Llseiinep npuBogur ciosa
1O. Haiinpl, cpaBHUBILETO MNEPEeBOAYMKA C ITYTELIECTBEHHUKOM, KOTOPBIMH,
BMECTO TOTO YTOOBI IEPENPaBUTLCS HA APYroi Oeper pexu B OypHOM WM
IITyOOKOM MECTE€, OTXOJHUT B CTOPOHY BBEpX HJIM BHH3 IO TEUECHHIO PEKH,
HaxoAuT 0e30MacHOe MECTO JUIsl MepenpaBbl M, HAKOHEI, OOXOMHBIM ITyTeM
JIOCTHTaeT HAMEUYCHHOI TOYKU Ha IpyroM Oepery peku [4, c. 37].

A.JI. llseiitiep 0OPUBOIUT TPUMEP HCIOJIB30BAHUS  MPAHCPHOP-
MAYUOHHO-CEMAHMUYECKOL MoOenu IS OCYLIECTBICHHS KOHKPETHOTO
mepeoga [4, c. 41]. B kadecTBe HCXOJHOTO Oepercs aHTIHHACKOE
npemtoxkenue The White House pressurized the Senate into reconsidering
its decision. B pesympraTe 00paTHO# TpaHChOpPMAUK MONydaeM [BE
snepHble cTpykTypsl: The White House pressurized the Senate. The Senate
reconsidered its decision.

Ha sTom sTare BO3HMKAeT OMAacHOCTh B JAaJbHEHIIEM YTPATHTh BaXKHYIO
nH}OpMaNHNIO: CMBICIOBYIO CBS3b MEXIY JIBYMs SICPHBIMH IIpPEJIO-
KEHUSIMU («IIpUYMHA — cieacTBue»). UYToOwsl 3TOoro m3bexarh, siAepHbIC
NpeATIoKEHUsT MpeodpasyeM B CIIOXKHOE IIPEUIOKEHHE, B KOTOPOM
CMBICIIOBbIE OTHOIICHHMS MEXAY YacTMH BBIPOKAIOTCS NPH ITOMOIIU
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COI030B, OTHOCHTEIBHBIX MECTOMMEHHH WM JPYIHX CHHTAKCHYECKHX
cpencTB. B pesynbrare MBI MOXKEM MOIYYUTh OZHO M3 IBYX CIEAYIOIINX
npemroxenuii: 1) The White House pressurized the Senate and it
reconsidered its decision. 2) The White House pressurized the Senate so that
it should reconsider its decision.

[lanee ocymiecTBisieTCs CIEIYIOMIMI ATl IEPEBOa — ATl IEPEHOCa, B
pe3ynbTare KOTOPOrO MBI IOJy4aeM OJWH U3 JBYX BapuaHtoB (B
3aBHCUMOCTH OT KOHTeKcTa): 1) Bemnblit 1oM oka3asl Ha)KMM Ha CeHaT, U TOT
OTMEHMJI CBOE pereHue. 2) bernplii 1oM oka3an Ha)KUM Ha CeHaT, YTOOBI TOT
OTMEHWI CBOE pEIICHUE.

[TonoOHbIe BapHaHTHI He 0053aTEIBHO SBIIIOTCS OKOHYATENBHBIMU. B
JAaHHOM  Cllyyae MBI  HaxXOJUMCS Ha  OKOJIOSAEPHOM  YpOBHE.
[Mpeamonaraercs, 4To panee MEPEeBOAYMK HPOU3BEAET IOIOIHHUTEIBHBIC
npeoOpa3oBaHusl CTPYKTyp B IIS ¢ ydeTomM KOHTEKCTa, CTHIIMCTHYECKHX
0COOCHHOCTEH TEKCTa, YTOOBI 00ECHEYNTh MAaKCHMalbHO BO3MOXKHYIO
SKBUBAJICHTHOCTh IOBEPXHOCTHBIX CTpykTyp B M u IS, TOo ecthb
OCYIIIECTBHUT JAJIbHEHIEe pa3BEepTHIBAHNE OKONOSIIEPHBIX cTpykTyp 15 B
MIOBEPXHOCTHBIE CTPYKTYpbI I151.

Tpancghopmayuonno-cemanmuyeckas Mooeib TO3BOJSET OIHCHIBATH
MHOTHE CTOPOHBI MEPEeBOAYECKOr0 Ipollecca, HENOCTYNHbIE IS
HEMOCPECTBEHHOr0 HaOmoAcHUsA. OCOOCHHO BaXXHO, YTO, B OTJIHYUE OT
CUTYaTHBHOI MoJenu, JaHHas MOJENb JaeT BO3MOXHOCTh OTPa3sHUTh POJb
3HAaYCHHH S3BIKOBBIX EIWHHUI] B COJCPXKAHWM MCXOJHOTO TeKCTa U
3aBUCHMOCTbH (XOTSI M HE Bcerja IpsMyl0) OT 3THUX eauHuI] cpeacts 14,
UCTIONIb3YEMBIX B IIEPEBOJIC.

BMmecTo ¢ TeM O04Y€BHIHO, UYTO U MPAHCPHOPMAYUOHHO-CEMAHMUYECKAS
MoOenb HE SBISETCS YHUBEPCATHHONW M HE TPETEHAYeT Ha MOJEINPOBAHHE
moboro nepeBodeckoro akta. OHa He MpeTycMaTpHUBaeT TeX CIIydaeB, Kor/a
MEXIy CHHTAaKCHYECKHMH CTPYKTypaMH W 3HAYEHUSIMH JIEKCHYECKHX
€IMHUI] B OpPHWIMHAJNE M MEpeBOJIe HET OTHOIICHUH TpaHchopMaluu
9KBHBAJIEHTHOCTh JIByX TEKCTOB OCHOBBIBAETCS HCKIIOYMTENBHO Ha
oOIIHOCTH OIUChIBaeMOil cutyauuu. He Momenupyer mparncgopmayuonmo-
cemanmuieckas mooenb TIpoliecca TepeBojia M TOT/AA, KOrja B IepeBoje
HE00X0UMO TIepeiaTh 0Opa3HbIe U MHBIE aCCOIMAITNHY, CBA3aHHBIE C TEKCTOM
OpWrMHAJa, KOTJIa B TPOIECCe MepeBoJa MPOMCXOAWT 3aMEHa CHTYallWH,
YTOOBI BOCTIPOM3BECTH 11EJTh KOMMYHHKALHH.

Jpyroii Beliatonuiics AMHIBUCT U nutepaTyposes B.C. Bunorpanos B
cBoeil kHuMre «BBenenne B mepeBonoBeneHHE (0OmME W JIEKCHYECKHE
BONPOCHI)» yKa3blBaeT emE oaHy Kiaccuukammio U 0003HA4YaeT
CleIyIoLIe MOJIEINN:

1) Cumyamuenas (Oenomamuenas) mooens;
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2) Cemanmuueckass mooenb TIpolecca TIEPEBOAa CTPOUTCS C YUIETOM
KOMIIOHEHTHOTO aHaJM3a COJACP)KATeNIbHBIX CIMHHIl S3bIKa M HAJIHM4HA
PETYISIPHBIX MEXKBSI3BIKOBBIX COOTBETCTBHIL. IlepeBox CBOOUTCS K aHAIH3Y
COIepKATeNbHBIX KOMIIOHCHTOB HCXOJHOTO TEKCTa, M CHHTE3Y CMBICIA B
MaTepHae s3bIKa IepeBoa.

3) Tpancopmayuonnas mooens. Ilpu TOCTPOCHUH BTOW MOJEIH
MIepeBO TPAKTYETCs KaK NMpeoOpa3oBaHue TEKCTa HCXOAHOTO SI3bIKA B TEKCT
Ha s3bIKe IepeBoaa. [JIaBHBIMH OKa3bIBAIOTCS OMNEpalud 1o Npeodpaszo-
BaHMIO TaK Ha3bIBAEMBIX «SJEPHBIX CHHTAKCHYECKHX CTPYKTYP», KOTOPBIE,
COTJIAaCHO CTOPOHHHUKAM 3TOH MOJIENH, COBNANAlOT B Pa3IMYHBIX S3bIKaX U
XapaKTepU3YyIOTCSI OOLIHOCTBIO JIOTHKO-CHHTAKCUUECKHX CBS3EH M JIEKCH-
YECKOI'0 COCTaBa.

4) B xommyHuxamuenoii modenu, IpoLECcC NEePEeBOAa PacCMaTPHBACTCS
KaKk akKT IBYS3bIYHOM KOMMYHHKAaMH. B Hem ecTh cooOuieHHe, ero
OTIpaBUTENb M MOJNydYaTelb, KOJ (A3bIK) M KaHAJ CBS3M (MUCBMEHHAs HJIN
YCTHas pedb C y4eTOM >KaHpa 3TOM peuw). B ympomieHHOM Buze cxema
CllenyIoIas: OTIPABHUTEIb KOAMPYET COOOILICHHE W NepenaeT ero Imo
COOTBETCTBYIOIEMY KaHATY, HOJy4aTelb AEKOIUPYET €ro (T.e. OCMBICIISET)
U 3aTeM MEePeKOJUPYET BOCHPUHATYI0O UH(OPMALMIO C TOMOIIBI0 HOBOT'O
KOJa ¥ TepesaeT ee JUIs MOoJydaTelsl I0 TOMY K€ WM JPYroMy KaHaily C
COXpaHEHHEM JKaHPOBBIX 0COOCHHOCTEH HCXOTHOTO COOOIICHHSI.

5) Unghopmamuenas modenp OCHOBAHA Ha MOCTYJIATE, YTBEPKIAOLIEM,
4TO JIF00OI YCTHBIM MJIM MUCBMEHHBIH TEKCT M €0 OCHOBHAs eIMHHULA —
CIIOBO SIBJISIFOTCSL HOCHTEISIMH  CaMOW  pa3sHOOoOpasHoil MH(pOpMauuu,
KOTOpasi B CO3HaHHMM perenTopa (IepeBoI4nKa) JOIKHA ObITh BOCIPHHSATA
W TOHATA, OCMBICIEHa B Hjaeale BO BceM o00beMe, CO BCEMH ¢e
CMBICIIOBBIMH, ~ CTHJIMCTHYECKUMH, CTHJIEBBIMH, (DYHKIMOHAJIBHBIMH,
CUTYaTUBHBIMH, 3CTETUUYECKUMH U T. Il. 0COOCHHOCTIMH [5, c. 13].

Mopenb nepeBofia CTaBUT Iepe] COOOW 3ajady IMPEACTaBUTh HPOLECC
nepeBoJa B I1EJOM, YKa3aTh oOllee HarpaBieHHe JBIDKCHHS MBICIH
MepeBoUMKa W TIOCJIEAOBATElIbHBIE OJTalbl Iepexoja OT OpHIMHala K
nepeBoy. boiee mompoOHas XapakTepucTHKa IIpollecca IepeBoja
JOCTHIAaeTCsl IMyTEM ONWCAHWS THIIOB MBICIUTENBHBIX — ONEpanuid, ¢
TIOMOIIBIO KOTOPBIX TEPEBOIUYMK HAXOJUT HYXHBIH BapHaHT nepesoza. [Ipu
9TOM TPENOJAraeTcsi, 4To MEXAy eIUHHIAMH OpWUIMHajla W MepeBoja
CYILIECTBYET HETIOCPE/ICTBEHHAs! CBSI3b, YTO W3 WCXOJHOW €IMHUIBI ITyTEM
Kaknx-To npeoOpa3oBaHuii (TpaHcdopmarmil) MOXeT OBITh IOJydeHa
eIMHUIIA TIepeBo/ia. B ecTBUTENBHOCTH, C €IMHUIIAMI OPUTMHAJIA HUYETO He
MPOHUCXOJUT, OHHM OCTAIOTCSI HEM3MEHHBIMH, a MEepPeBOMYMK MPOCTO
TO/IBICKMBAET KOMMYHHUKATHBHO PaBHOLICHHBIE UM €JIMHHUIIBI B SI3bIKE TIEPEBOA

[1,c. 171].
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OTBiekasich OT aOCTPaKTHBIX MOZENEH IMepeBoJa, OTMETHM, YTO
IIpOLIECC IEPEBOJIa — PaBHO KaK M BECh IPOLECC INOPOXKIAECHUS PEUU B
CO3HAHMHU YeJIOBEKa — IIO-TIPEKHEMY OCTaeTCs 3arajgkoi 3aramgok. OmgHako
COBEpPILEHHO OYEBHMIHO, YTO B IPakTUKE I[EpeBoJa AECUCTBUTENBHO
BBIIENAIOTCS J1Ba dTama paborel. OAWH W3 HUX CBA3aH C OCMBICICHHEM
TEKCTa Ha MHOCTPAHHOM S3BIKE, a APYroil — C BOCIPOM3BEIECHUEM €ro Ha
POIHOM S3BIK.
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Hamanwsa Kamosnukosa
2. Canxm-Ilemep6ype, Poccuiickas @edepayus

OIIOA3 B ucTopun nepesogoBeienns XX Beka

The article focuses on the findings of the Russian Formalist organization
OPOIAZ in relation to the further development of translation studies as a
discipline in the Soviet Union and beyond. OPOIAZ’s studies of form and
function of literary works influenced the contemporary translation practice,
as well as gave substantial material for the research of such globally
renowned scholars as Roman Jakobson and Andrei Fedorov, who is now
recognized as the founder of the Soviet translation studies. Despite the
political pressures against formalism, the legacy of OPOIAZ continued to
inspire further generations of scholars, contributing to the emerging
discipline of translation studies.

Key words: OPOIAZ, Russian Formalist movement, translation studies,
form, function.

O nepeBOJOBEIEHUU KaK CaMOCTOATENbHONW HayKe MPUHSTO TOBOPHUTH
MPUMEHUTENBHO K MEPEBOJAYECKUM KOHLEMUUSAM, HAUMHAS C MSATHUAECATHIX
ronoB XX cronerusi. OHAKO ABaJUATHIH BEK HA BCEM CBOEM MPOTSKEHUU
ObUT IeAp KaK Ha YCICIIHBIE IEPEBOJYECKUAE TPOSKTHI, TaK M Ha
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